Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 5
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1. wa kir'otho ‘eth-hamon ha am wayaal haharah wayesheb sham
wayig’shu tal’midayu.

Matt5:1 And when He saw the crowd of people,
He ascended on the mountain; and He sat there, and His disciples approached

<S:1> "I8wv 8¢ Tovs xAovs avéfm eis T 8pos,
kal kabloavtos adTod mpoofidbav adT® ol pabnral adTod-
1 Idon de tous ochlous anebé eis to oros,
And having seen the crowds, He went up the mountain,

kai kathisantos prosélthan hoi mathétai autou;
and when sat down, His disciples came to
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2. wayiph'tach ‘eth-piu wayorem wa .
Matt5:2 And He opened His mouth and taught them, s
2> kal avoifas 70 oTORA aOTOD €dlBacKEV aVTOVS Aéywv,
2 kai anoixas to stoma autou edidasken autous ,

and opening his mouth, and taught them, ,
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3. ‘ash’rey “aniey ki lahem mal’kuth I'wsham'ayim. ' .
Matt5:3 “Blessed are the poor in , for to them is the kingdom of the heavens.”
3> Makdépro ol mTwyol Td) TvedpaTl, 6T adTOV €éomLv 1) factdela TGV oVpavdv.

3 Makarioi hoi ptochoi , hoti auton estin hé basileia ton ouranon.
“Blessed are the poor in , for theirs is the kingdom of the heavens.”
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4. ‘ash’rey ha'abelim ki- y’nuchamu.
Matt5:4 “Blessed are those who mourn, for shall be comforted.”
4> paxapiot ol mevbodvres, 3TL adTOl TapakAndnoovrar.
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4 makarioi hoi penthountes, hoti autoi parakléthésontai.
“Blessed are the ones mourning, for shall be comforted.”
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5. ‘ash’rey ha anawim ki~ yir'shu ‘arets.
Matt5:5 “Blessed are the humble, for shall inherit the earth.”
<5> paxdproL ol mpaels, §TL adTOL KAMPOVORTCOVOLY TNV YTV,

5 makarioi hoi praeis, hoti kléronomeésousin tén gen.
“Blessed are the humble, for shall inherit the earth.”
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6. ‘ash’rey har’ ebim w’hats’'me’im lats’dagah ki=- yis’ba’u.

Matt5:6 “Blessed are those who hunger and thirst righteousness,
for shall be satisfied.”
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<6> paxapiot ol TeLdvTes Kal duPdvTes TV Sikaroovvmy, §TL avToL yopTacHioovTar.

6 makarioi hoi peinontes kai dipsontes tén dikaiosynén,
“Blessed are the ones hungering and thirsting for righteousness,

hoti chortasthésontai.
for shall be satisfied.”
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7. ‘ash’rey harachamanim ki- y’ruchamu. N ' '
Matt5:7 “Blessed are the compassionate, for shall be shown mercy.”
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<I> paxaprot ol éAenpoves, 8L adTol €éAendioovTar.
7 makarioi hoi eleemones, hoti eleeéthéesontai.
“Blessed are the merciful, for shall be shown mercy.”
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8. ‘ash’rey barey lebab ki- yechezu ‘eth- .
Matt5:8 “Blessed are the pure of heart, for shall behold J
8> paxaprot ot kabapol T kapdla, &L adToL Tov Bedv SfovTar.

8 makarioi hoi katharoi te kardia, hoti opsontai.
“Blessed are the pure in heart, for shall see
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9. ‘ash’rey rod’phey shalom ki-b'ney yiqare’ la .
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Matt5:9 “Blessed are those who pursue peace, for shall be called sons of J
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9> paxaprol ol elpmvomorol, §TL avTol viol Heod kKAnBNoovTaL.

9 makarioi hoi eirénopoioi, hoti huioi kléthésontai.
“Blessed are the peacemakers, for shall be called sons of R
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10. ‘ash’rey hanir’'daphim big’lal hats’dagah ki lahem mal’kuth hashamayim.

Matt5:10 “Blessed are those who are pursued on account of righteousness,
for theirs is the kingdom of the heavens.”
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<10> pakdpro ol dediwypLévor évekev dikarootvms,
&1L adTOV €oTLv 1) BactAela TOV ovpavdv.

10 makarioi hoi dediogmenoi heneken dikaiosynes,
“Blessed are the ones being persecuted because of righteousness,

hoti auton estin hé basileia ton ouranon.
for theirs is the kingdom of the heavens.”

WYX4 vJaqy YJHA-AY WYL 9qW4 11
47999 o9y 1PWI YyA- Lo visav
02NN 12T DIMTD DD TR RS
TI3Y3D YITOD TPwI 0%y 173

1. ‘ash’reykem i-y’charaphu w’rad’phu

w'dib’ru “aleykem b’sheqer 2al-ra” ba™ .
Matt5:11 “Blessed are you they insult you and persecute ,
and falsely speaking =!! kinds of evil about you for 1

’ 7 9 %4 bd ’ e ~ \ 4
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kal elmwow mav movmpov kad’ Vv [Pevdopevor] évekev épod.

11 makarioi oneidisosin kai dioxosin
“Blessed they reproach and persecute you
kai eiposin ponéron kath’ hymon [pseudomenoi] heneken

and speak kinds of evil against you telling lies because of Me.”
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12. sim’chu w'gilu ki s’kar’kem rab bashamayim
ki-ken rad’phu ‘eth-han’bi’im hayu liph'ney .

Matt5:12 “Be glad and rejoice, because your reward in the heavens is great;
for so they pursued the prophets were before R

12> yalpete kai dyaddidode, &1L 0 pLobos VdV TOAVs év Tols ovpavolis:
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oUTws yap edlwEav Tovs mpodMTas Tovs PO VRLAOV.
12 chairete kai agalliasthe, hoti ho misthos hymon polys en tois ouranois;
“Rejoice and be glad, for your reward is great in the heavens,

houtos gar edioxan tous prophétas tous pro
for thus they persecuted the prophets before N
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13. ‘atem ha’arets w'im- hayah thaphel bameh
hen lo’-yits’lach “od [akol - chutsah w’hayah mir'mas lib’ney ‘adam.

Matt5:13 “You are of the earth. But has become tasteless,
how ? See, it is no longer useful anything
to outside and it becomes something for sons of men to trample.”

13> “Ypets éore 76 GAas Ths yfs* €av 3¢ 70 dAas pwpavdi), év Tive alodoeTar;
9 9 \ 9 /4 ” 9 \ \ 9 ~ e \ ~ 9 ’
ets ovdev Loyvel €t el k1) BANDev éw kaTamaTelobar vmo Tav avbpoTwy.
13 Hymeis tes ges; de moranthe,
“You of the earth. But becomes tasteless,
tini ? eis ouden ischuei
what way again? For nothing it is good any ,
ei me ex0 katapateisthai hypo ton anthropon.
except out to be trampled upon by men.”
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14. ‘atem ="olam ~ir ~hahar lo’ thisather.

Matt5:14 “You are belongs (o the world.
A city that set on the mountain shall not be hidden,”

A4 “Ypets éote 16 dbds ToD KOTPOV.
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oV dvaTar moAis kpuPfjvar émave Spovs keLpevT):

14 Hymeis tou kosmou.
“You of the world.
ou polis krybénai epano orous H
A city is not to be hidden a mountain Het
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15. gam ‘eyn mad’ligim ner lasom ‘otho tachath ha’eyphah
="al= ha'ir 'al= bayith.

Matt5:15 “also, nor does anyone kindle a lamp just to put it under the basket measure,
on , to illuminate are in the house.”

<15> 008e katovorv Abyvov kal Théaoiy adToV VIO TOV podLov aAN’ émL TTv Avyviav,
kal AdpmeL maow Tols v T1) oikiq.
15 oude kaiousin lychnon kai titheasin auton hypo ton modion
“Nor do they light a lamp and place it under the grain bucket,
epi , kai lampei tois cn te oikia.
upon , and it lights the ones in the house.”
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16. ken ya'er b’ney ha'adam I'ma”an yir'u ma aseykem hatobim
w'shib’chu ‘eth- bashamayim.

Matt5:16 “So also, shine the sons of the men,

so that they may see your good works, and praise is in the heavens.”

16> ob7ws AapddTe T0 s VpdV épmpoodev TdV avbpaTwv, §Tws LdwoLv
VOV Ta kada épya kal 8oEdowoLy TOV TaTépa VLAY TOV €V TOLs OVPAVOLS.
16 houtos lampsato ton anthropon,

“Thus let of shine the men,
hopos idosin hymon ta kala erga

so that they may see your good works

kai doxasosin ton en tois ouranois.
and glorify in the heavens.”
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17. ‘al-t’damu ki ba’thi 'hapher ‘eth-haTorah ‘o ‘eth- han’bi'im
lo? ba'thi I'hapher ki ‘im=I'mal’th.
Matt5:17 “Do not imagine that I have come to violate the Law
or of the Prophets. I have not come to violate but to fulfill.”
17> Mn) voptlomre 31 M\Bov katadboal Tov vopov 1) Tovs mpodTas:
ok MABov kaTaddoar GAAG TAMpdoaL.
17 Mé nomiséte hoti €lthon katalysai ton nomon € tous prophétas;

“Do not think that I have come to abolish the law or the prophets.
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ouk katalysai alla plerosai.
not to abolish, but to fulfill.”
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18. ki ‘amen ‘omer kem “ad ki-ya ab’ru hashamayim w’ha’arets
lo’ ta " abor yod =qots ‘echad min-haTorah “ad ‘asher y'quyam .

Matt5:18 “For, truly, | say to you, until the heavens and the earth pass away,
not yod or one stroke shall pass from the Law until a!! has been established.”

b \ \ / e ~ 174 N 4 e 9 \
A8 apmMv yap Aéyw Vpiv: €ws dv mapeldn 6 ovpavos
Kal T yT), L@Ta &v 1) pla kepata od p1 maperdn amo Tod vopov, éws Gv mavTa yévmTa.
18 amen gar legd hymin; heos an parelthé ho ouranos
“For truly I tell you, until the heavens pass away

kai he ge, iota mia keraia ou mé parelthé

and earth, letter or one stroke may in no way pass,
apo tou nomou, heds an genétai.

from the law, until takes place.”
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19. laken ha'ish ‘asher yapher ‘achath min-hamits’oth

wilamed ‘eth-b’ney ha'adam la asoth yiqare’ |
mal’kuth hashamayim wa'asher ya aseh

wilamed ‘othan lazeh gadol yigare’ b’'mal’kuth hashamayim.

Matt5:19 “Therefore the man who violates one of of commandments,
and teaches sons of the men to do , he shall be called

the kingdom of the heavens, but whoever does and teaches them in this
he shall be called great in the kingdom of the heavens.”

e\ 9\ o / ’ A~ bl ~ / ~ ) ’ \ ’ 4
<19> 85 €av ovv Ao plav Tdv évToAdv ToVTwV TOV élayloTwv kal dida&mn obTws
\ 9 ’ 9 / / b ~ 7’ ~ 9 ~ (3} 9 N
Tovs avBpammous, éAayioTos kAmONoeTal év T Baotlela TOV ovpavdv: Os 8’ Av

/ \ ’ o ’ ’ 9 ~ ’ ~ 9 ~
mounoT kat dudam, ovTos péyas kAnBnoeTar év 11 BaolAela TOV ovpavdv.
19 oun lys€ mian ton entolon
“Therefore, breaks one of of commandments,
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kai didaxe tous anthropous,

and teaches the men,
klethésetai en té basileia ton ouranon;
shall be called the kingdom of the heavens;
hos poiesé kai didaxe, megas kléthesetai
but practices and teaches them shall be called great

té basileia ton ouranon.
the kingdom of the heavens.”
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20. ki ‘omer lo’- tsid’'gath’kem m’rubah mitsid’gath hasoph’rim
w’haP’rushim lo’ thabo'u b’mal’kuth hashamayim.

Matt5:20 “For | say , if your righteousness is not greater than the righteousness
of the scribes and the Prushim, you shall not enter in the kingdom of the heavens.”

7 \ e ~ [74 9\ \ /4 e ~ e /4 ~
20> Aéyw yap OpTv 8L €éav P TepLoTELOT) VROV 1) Sitkatootvr TAelov
oV ypappaTénv kal Papioalwv, ov k1) eloeAbnTe els Tv Bactdelav TGV oVpavdv.
20 lego gar hoti ean mé perisseusé hymon hé dikaiosyné pleion ton grammateon
“For I tell , that unless your righteousness exceeds beyond that of the scribes

kai Pharisaion, ou mé eiselthéte eis tén basileian ton ouranon.
and Pharisees, you may never enter the kingdom of the heavens.”
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21, halo’ sh’'ma™tem ki ne’emar lo’ thir'tsach

wa yir'tsach chayab hu’ I’'beyth din.

Matt5:21 “Have you not heard that it was said , ‘You shall not murder’
and ¢ murder, he shall be liable to the house of the court?’”

21> "Hkoboate 81L €ppébn Tols dpyatols, OV dpovedoers:
o 9 2 / b4 b4 ~ ’
os 8’ av PpovedoT, évoxos €oTar TT) kploeL.

21 Ekousate hoti errethé ,
“You heard that it was said to ,
Ou phoneuseis; phoneusg, enochos estai t€ krisei.
‘You shall not murder’; and ¢ murders shall be subject to judgment.’”
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22. wa ‘omer - yiq'tsoph al=‘achiu chinam chayab

hu’ I'beyth din wa’asher yo’'mar ‘el-‘achiu Reqa’ chayab hu’ I’'San’hed’rin

wa’asher Nabal lo hu’ m’chuyab ‘esh Geyhinnom.

Matt5:22 “But | say that is angry his brother, he shall be guilty
the house of the court; and whoever says to his brother, ‘You worthless,

he shall be liable the supreme court (a sanhedrin)’;

and whoever , ¢ fool, he shall be made liable to the fire of Geyhinnom’”.

22> &éyo e Aéyw VPV 8L mas 0 dpyLlopevos TH A8eAdd adTod évoyos
” ~ ’ e\ 9 ’” ~ 9 ~ 9 ~ € ’ b4 14 ~ ’
éoTaL T kpLoeL: 0s &’ Av elnm 70 AdeAdd adTod, ‘Pakd, évoyos éoTar T® cuvedplw-

(3} 9 ” 4 b4 b4 9 \ 4 ~ J4
os 8’ av elmm, Muwpé, évoyos éoTal els TNV yéevvav Tod Tupos.

22 lego ho orgizomenos t adelpho autou
“ say to being angry with the brother of him,
enochos estai té kriseis; eipé to adelpho autou,
you shall be liable to judgment. And might say to the brother of him,

Hraka, enochos estai tQ synedrig;
‘Raka, you shall be liable to the council’;

, More, enochos estai eis tén geennan tou pyros.
and , ‘You, fool,’ ‘you shall be liable to the gehenna of fire.’”
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23. laken ‘im-taq’rib gar’ban’ak ‘el-hamiz’bech
w'zakar’at ki-yesh I'achiak d’bar rib .

Matt5:23 “Therefore if you are presenting your offering at the altar,
and there remember your brother has a dispute against ,’

9\ o ’ \ ~ 7 9\ \ ’
23> &éav ovv mpoadépms TO ddPoV cov ém TO BuoLacTrpLov
kakel pvnobdis 8T 6 48eddods cov éxel TL kaTa 00D,

23 ean oun prospherés to doron sou to thysiastérion
“Therefore if you bring your gift at the altar,

kakei mnésthés ho adelphos sou echei ti kata sou,
and there you remember your brother has something against ,

HI=ya 277 YI39P-x4 YW HYA 2
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24. hanach ‘eth-qar’baneak liph’ney hamiz’bech

w'le’k kaper ‘eth-p’ney ‘achiak w ken bo’ haq'reb ‘eth-qgar’baneak.
Matt5:24 “leave your offering before the altar and go; first be reconciled
to your brother, and then come and present your offering.”

24> ddes ékel T 3dpoV cov énmpootev Tod BuoracTmplov
kal Vmaye mpdTov SLaAAdynOL T 4deAdpd oov,
\ 14 9 \ 14 \ ~ 14
kal ToTe ENOwv mpoodepe T0 ddpoV cov.
24 aphes to doron sou emprosthen tou thysiastériou kai hypage
“leave your gift before the altar and go;

proton diallagéthi to adelphd sou, kai tote elthon prosphere to doron sou.
first be reconciled to your brother, and then come and offer your gift.”

yares ys9iq wa 4 anqxa 43% s
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25. maher hith'ratseh 'ish rib'ak b’ dere’k ‘ito =yas’gir'ak ‘ish rib'ak
~hashophet w’hashophet yas’gir'ak lashoter w’hash’lak’at ‘el-beyth hakele’.

Matt5:25 “Act quickly to settle your dispute the man while are him
the way, or the man of your dispute shall turn you over to the judge,
and the judge shall turn you to the officer, and you shall be sent to the house of prison.”

” 9 ~ ~ 9 ’ , e % 0 9 9 ~ 9 A CQ A
25> {obL edvodv 1@ AvTdikw cov TayxD, éws ETov el pet’ adTOD év T 03D,
pMNmoTé o€ Mapadd 6 AvTidikos TG KPLTT) KAl 6 KPLTNS TO VTIMPETT

\ 9 \ /
kal els pvAakmv BAnOnon-
25 isthi eunoon tg antidikg sou tachy,
“Be well-disposed to the opponent of you quickly

heos hotou autou en té hodg,
while him the way,
meépote sc parad ho antidikos tg krité
lest might deliver the opponent to the judge,

kai ho krités tg hypéreté kai eis phylakén bléthésé;
and the judge to the official, and you may be thrown prison.”
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26. ‘Amen ‘omer | lo’ thetse’ misham
“ad ‘im=shilam’at ‘eth-hap’rutah ha’acharonah.
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Matt5:26 “Truly I tell , you shall not get out there
until you have paid the last cent.”
26> dpmMv Aéym oo, o p1) €EENBTs eketbev, €ns dv dmodds TOV oyaTov kodpdvTny.

26 amen lego ou mé exelthés ekei ,
“Truly I say to , you may never come out there

heos an apodgs ton eschaton kodranten.
until you repay the last penny.”
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27. sh’'ma™’tem ki ne’emar lo’ thin’aph.

Matt5:27 “You have heard that it was said R
‘You shall not commit adultery.””
27> "Hkobvoate 81 €ppébn, O pouyedoers.

27 Ekousate hoti errethé, Ou moicheuseis.
“You have heard that it was said, ‘You shall not commit adultery.’”
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28. wa ‘omer lakem ~hamis’takel b’ishah lach’mod ‘othah
na’oph n’aphah b’libo.

Matt5:28 “Yet | say to you, gazes at a woman to covet her
has surely committed adultery with her in his heart.”

28> &éyw de Aéyw Vv 8L mhs 6 PAémwv yuvaika mpos TO émbupfoar
aOTNV 101 épolyevoev adTNV év T kapdla adTod.
28 de legd hymin ho blepon gynaika

“But I say to you who looking upon a woman

to epithymesai autén €édé emoicheusen autén en té kardia autou.
a view to desire her has already committed adultery with her in his heart.”
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29. w’'im tak’shil’ak y’'min’ak naqger ‘othah w’hash’le’k ki tob |
yo’bad ‘echad me’ebareyak meredeth kal-guph’ak ‘el-geyhinnom.

Matt5:29 “If your right makes you stumble, gouge it out and cast it away ,
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for it is better for that one of your members is lost
than for your whole body to descend to geyhinnom.”

29> €l 8¢ 6 dPBaApds oov 6 dekLos okavdadilel oe, ébede adTov kKal dAe 4o cod*
oupdépel yap oot tva dmdAnTaL Ev TOV LeAdV cov

kal p1 6Aov 70 cdpd cov BAMOT els yéevvav.

29 ci de ho dexios skandalizei se, exele auton kai bale R
“ right causes to sin, tear it out and throw it

sympherei gar soi hina apolétai ton melon sou
For it is better for that of your members be lost

kai meé holon to soma sou bléthé eis geennan.
And not your whole body to be thrown gehenna.”
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30. w'im-yad’ak hay’manith tak’shil’ak qatsets ‘othah w'hash’le’k mi
ki tob yo’bad ‘echad me'’ebareyak meredeth kal-guph’ak ‘el-geyhinom.

Matt5:30 “If your right hand causes you stumble, cut it off and throw it away from ,
for itis better one of your members is lost,
than for your whole body to descend to geyhinnom.”

30> kat el 7 debLd oov yelp oxavdadilel oe, ékkofov adTNV kal fdAe 40 cod*
ovpdépeL yap ool tva dmdAnTaL v TOV LeAdv cov
Kal 1) 8Aov TO oAPA oov €els yéevvav amedn.
30 kai ei hé dexia sou cheir skandalizei se, ekkopson autéen kai bale apo H
“And if your right hand causes to sin, cut it off and throw it from H

sympherei gar apolétai hen ton melon sou
it is better for one of your members is lost

kai mé holon to soma sou eis geennan apelthé.
and not your whole body may go gehenna.”
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31. w'ne’emar ‘ish ki y’shalach ‘eth-‘ish’to w'nathan lah sepher k'rithuth.

Matt5:31 “It was said, ‘If a man sends his wife away,
he must give her a certificate of divorce.””

31> ’Eppebm 8¢, "Os av amodvom Ty yuvaika adTod, 86Tw adTf dmosTacLov.
31 Errethe de, Hos an apolysé tén gynaika autou,
“It was said, ‘Who divorces his wife,
doto aute apostasion.
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let him give her a certificate of divorce.’”
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32. wa ‘omer lakem ham’shaleach ‘eth- ish’to bll’tl -d’bar z'nuth
m’bi’ah lidey ni’'uphim w’ ‘eth-hag’rushah lo 'ishah no’eph hu'.

Matt5:32 “Yet | say to you that one who sends away his wife,
other than the reason of promiscuity bring her to commit adultery;
and the divorced woman, is an adulterer.”
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32> éyw de Aéyw LRIV 8TL TAS O ATOAVWY TTV YyuValka aVTOD TAPEKTOS AOYoU
Topvetas motel adTNV porxevbijval, kal ds éav dmodeAvpévny yapnor, porxaTal.
32 de legd hymin apolyon ten gynaika autou
“But | say to you divorces his wife,

parektos logou porneias poiei autén moicheuthénai,
except for the matter of fornication, makes her to commit adultery;

kai gamésé moichatai.
and a divorced woman commits adultery.”
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33. “od sh’'ma™’tem ki ne’emar lo’ tishaba™ lashager
w'shalem sh’bu’otheyak.
Matt5:33 “Again, you have heard that it was said ,

You shall not swear falsely, but you shall perform your oaths .

33> IIaAw MrovoaTe 8L €ppébn Tols apyators, Ovk émopkmoels,
amodhoeLs 8¢ Td kuply Tovs pkous cov.

33 Palin ekousate hoti errethé y
“Again, you have heard that it was said to ,

Ouk epiorkeéseis, apodoseis de tQ tous horkous sou.
‘You shall not break your vows, but you shall repay your vows to
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34. wa ‘omer lo’ tishab’"u =sh’buah lo’ bashamayim
ki-kise’ hemah.

29
.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12



Matt5:34 “Yet | say , you shall not swear oath, not by the heavens,
for it is the throne of )’
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34 éyo e Aéyw DRV p) dpdoar SAws® pwMTe €v TO oVpavd,
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67 Bpdvos éoTiv Tod Oeod,

34 de lego me omosai ;
“But I say to , Do not swear ’
méte en td ourand, hoti thronos estin ,
neither the heavens, for it is the throne of e
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35. w'lo’ ba’arets ki-hadom hi’ w’lo’ bi¥rushalam ki-hi’ qir'yath mele’k rab.

Matt5:35 “nor by the earth, for it is stool, nor by Yerushalam,
for it is the city of the great king.”

U b ~ ~ e’ e 4 4 b ~ ~ 9 ~ / 9 e 4
35> pnre év T Y1), 6TL VTOTOSLOV €0TLY TV TOdBV adTOD, pNTE €ls Tepocolvpa,
STL WOALS €0TLY TOD p.e'yé)\ov Baorl)\éws,
35 méte en te g€, hoti hypopodion estin , méte eis Hierosolyma,

“nor the earth, for it is the footstool of , nor Jerusalem,

hoti polis estin tou megalou basileos,
for it is the city of the great King.”
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36. ‘aph b’chayey ro’sh’ak ‘al-

ki=lo’ thukal /chapho’k sa arah ‘achath li lish’chorah.
Matt5:36 “Not even by the life of your head ,
since you are unable to turn one hair black.”

36> pnre év T kepadi) cov SpooTs,

%4 9 / 4 ’ \ ~ " 4
&1L 00 Svaocar plav Tpiya Aevkny moLfloar 1) peAarvav.

36 méte en té kephalé sou ,
“And not your head,
hoti ou dynasai mian tricha poiésai ¢ melainan.
for you are unable one hair to make or black.”
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37. - d’bar’kem hen hen lo’ lo’ whayother “al ‘eleh =hara™ hu'.

Matt5:37 “ , let your words be, ‘Yes, yes; No, no’;
anything beyond this is the evil one.””

37> éoTow 8€ 6 Aoyos LAV val vat, od ol-
T0 O 1'rep|,00'c‘)v TOUTWV €K TOD mTOoVNPOV EoTLV.

37 ho logos hymon nai nai, ou ou;
your word ‘Yes, Yes’ or ‘No, No’;
to cl¢ perisson touton ek tou ponérou estin.
beyond these is from the evil one.”
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38. sh’'matem ki ne’emar “ayin “ayin .
Matt5:38 “You have heard that it was said, An eye an eye, and R
38> "Hkotoate 81L €ppébn, ‘OPBalpov dvri dbBadpod katl 686vTa dvTi dd6vToS.

38 Ekousate hoti errethé, Ophthalmon ophthalmou kai
“You have heard that it was said, ‘An eye an eye and
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39. wa ‘omer ‘al-tith’qgomamu larasha™ w’hamakeh ‘oth’ak
“al-hal’chi hay’manith hateh-lo gam ‘eth-ha’achereth.

29

Matt5:39 “Yet | say , do not retaliate the wicked one.
And whoever slaps you on your right cheek, turn the other to him also.”

39> éyo de Aéyw VPV P dvTioTiival 7@ movmpd* AN’ §oTis oe pamilel
2 \ \ J4 4 9 ~ \ \ b4
ets v 8eLav orayova [oov], oTpédov adTH kal TNV EAATV-

39 lego meé antisténai to ponerg;
“ say to Not to oppose the evil one.
hostis se hrapizei eis tén dexian siagona [sou], strepson autg kai tén allen;
whosever hits you on the right cheek of , turn the other also;”

yyo 5149¢ rjui w4y 40
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40. wa rib ‘ak
w'lagachath ‘eth-kutan’teak ten-lo gam ‘eth-ham’’il.
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Matt5:40 “And quarrel you and take your tunic,
give him your cloak also.”

40> kat 7® BéXovTl ool kpLBfjval kal TOV xLTdVA gov Aafelv,
ddes adT® kal TO LpdTov®
40 kai soi krithénai kai ton chitona sou ,

“And to to sue you and your shirt,

aphes autg kai to himation;
give to him also the cloak”;

Wayw yx4 YO (AW Y44 v¥o xY( yxv4 F14ayv a1
D PR 72 Om 0T ey npbh niv oinmwn

41. w’ha’ones leketh “imo dere’k mil le’k ‘ito sh’nayim.

Matt5:41 “And whoever forces go him a mil on the road, go him two.”

\ e b / ’ 4 4 9 9 ~ /
41> kal SoTis o€ AYYAPEVTEL p.l)\l,ov €V, VTTA'YE LET AVTOV dvo.
41 kai hostis milion hen, hypage autou duo.

“and whoever to go one mile, go him two.
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42, hash’el me'it’ak ten-lo w’haba’ lioth mim’ak ‘al-tasheb panayu.

Matt5:42 “If one asks of you, give it ,
and if one comes ‘0 borrow you, do not turn his face away from you.”
42> 1% alTodvTl oe 865, kal Tov BéNovTa 4o god davicacBar u1 dmooTpadds.

42 tg aitounti se¢ dos,
“From the one asking to give,

kai ton thelonta apo danisasthai mé apostraphés
and the one wishing from to borrow do not turn away.”
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43. sh’ma™’tem ki ne’emar w'ahab’at I're”aak w’sane’ath ‘eth-‘oy’beak.

Matt5:43 “You have heard that it was said,
‘You shall love your neighbor and hate your enemy.

29

43> "Hkoboate 81L €ppéb,
Avyamfoels TOV TATMOLOV oov Kal pLonaets Tov exbpov cov.
43 Ekousate hoti errethé, Agapéseis ton plésion sou
“You have heard that it was said, ‘You shall love your neighbor

kai miseseis ton echthron sou.
and you shall hate your enemy.’”
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44. wa ‘omer lakem ‘ehebu ‘eth-‘oy’beykem (baraku ‘eth-m’qal’leykem
heytibu I'sn’eykem) w’hith’palalu b’ ad (mak’ibeykem w’) rod’pheykem.

Matt5:44 “Yet | say to you, love your enemies. {Bless them who curse you,
do good to those who hate you,} pray for {those who hurt you, and} pursue you,”

b \ \ )4 e ~ 9 ~ \ b \ e ~
44> éyo de Aéyw VpLv, dyamaTe Tovs éxBpovs LpdV,
~ ’ ~ ~ ~ \ ~ ~
€OAoyelTe TOUS KATAPWILEVOUS VLAS, KAADS TIOLELTE TOVS pLoodvTas DRLAS,

kal mpooevyeahe vmep TV émmpealovrwy Vs, kal SiwkdvTwv Vs,

44 legd hymin, agapate tous echthrous hymon,
“ say to you, Love your enemies,

eulogeite tous kataromenous , kalos poieite tous misountas R
[bless those cursing , well do to those hating )]

kai proseuchesthe hyper ton epéreazonton , kai diokonton y
and pray on behalf of [those abusing and] persecuting R

TWYW HL4TY 473 W4 HAYWIW WYL 94l YAy yaax Yoyl s
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45. I'ma’an tih’'yu banim la’Abikem shebashamayim ‘asher maz’riach
ra’im w’latobim umam’tir “al-hatsaddigim w’gam “al-har'sha”im.

Matt5:45 “so that you may be sons of your Father who is in the heavens;
for causes to rise on the evil and on the good,
and sends rain on the righteous and also on the unrighteous.”

45> §mws yévmobe viol Tod TaTPOs VAV TOL €v ovpavols,
[74 \ (4 9 ~ 9 4 %\ \ \ \
8T 7oV MALov avTod AvaTéAdel éml movmpovs kal ayabovs
\ )4 b \ ’ \ 9 ’
kal BpéxeL €m Sikalovs katl adikovs.
45 hopos genésthe huioi tou patros hymon tou ¢ ouranois,
“so that you may be sons of your Father i1 the heavens;

hoti anatellei epi ponérous kai agathous
for he makes rise evil and good,

kai brechei dikaious kai adikous.
and rains the righteous and on the unrighteous.”

443 yyayw-ay Yy ga4-x4 va4x-v4 Ay s
XgT-ywos WaFyya-y
XS DoTDl T ODOITRTAN ITRMTOR DN

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 16



DRTTIY? DoDnTTD

46. ki ‘im-t’ehabu ‘eth-‘ohabeykem
- halo’ gam~hamok’sim ya aso- .

Matt5:46 “For if you love those who love you, is ?
Not even the tax collectors do ?”

5\ \ 13 ’ A ~ e A ’ A .
(46> €AV YOap AYATTNOTNTE TOVS AYATTWVTAS VLAS, TLVA LLLO'BOV EXETE,

5\ e ~ \ 5\ ~
OVUYL KaL oL T€>\0.)V(1L TO AVLTO 1TOLOUO'LV;

46 ean gar agapéséte tous agapontas hymas, echete?

“For if you love those who love you, do you have?
ouchi kai hoi telonai poiousin?

Do not even the tax collectors do ?”

443 Yyuaw-ay a3909 WyIu4s Yrdwd v{4wx-Y4r
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47. w'im-tish’alu ‘acheykem bil’bad mah-shib’chakem
halo’ gam-hamok’sim ya aso- .
Matt5:47 “If you ask of only your brothers, what is your praise?

Do not even the tax collectors do s0?”

47> kai éav domdomode Tovs AdedPovs LAV Lovov, Tl TEPLOTOV ToLELTE;
O{)X\L kal ol €Bvikol T6 adTO ToLooLy;
47 kai ean aspasésthe tous adelphous hymon monon,
“And if you greet only your brothers,
ti perisson poieite? ouchi kai hoi ethnikoi poiousin?
what extraordinary thing are you doing? Do not even the gentiles do

13 YW YRYWIW YYa 54 AWy YAV vaa 1y
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48. laken sh’lemim ‘Abikem shamayim shalem hu’.

Matt5:48 “Therefore, e complete,
your Father is in the heavens for He is complete.”

48> "Eoeabe odv dpels Téletor Gs 6 maTip D@V 6 ovpdvios TéNeLds EoTiv.
48 Esesthe oun teleioi ho patér hymon ho ouranios teleios
“Therefore, are perfect, your heavenly Father is perfect.”
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